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(Na pf[kladech pov[dek Vasilije Suksina) 

ALENA JAKLOVЛ 
(Ceske Budejovice) 

Komicno jako esteticka kategorie je ceskymi literarnimi teoretiky definovano 
nasledovne: Komicno vyjadfuje rozpor mezi zivotnimi okolnostmi а logikou 
lidskeho jednani, rozpor spolecensky pocit'ovaneho nesouladu. Komicke jsou 
postavy а jejich vlastnosti nebo situace, ale take ideje а slovni hncky, ktere tezi z 
dvojsmyslu, tj. komickeho vyznamu, vznikajiciho na pozadi konfrontace dvou 
vyznamove neshodnych pojmu, ktere se v nahodne souvislosti staly objektem 
konfrontace (Vlasin 1984: 177-178). 

Komicno muze mit ruznou bloubku, а tudiz i ruzny dosah: od laskaveho humoru 
а zabavne parodie pfechazi komicno k ostre satife а pfes tragikomicno, jez spojuje 
оЬе esteticke kategorie, smefuje ke grotesknu uzivajicimu nadsazku а abstrakci. 
Nejvyssi mirou komicna pak je absurdno, ktere tezi ze skutecnosti postradajici 
jakykoli logicky smysl. 

Komicno ma sociologickou povahu; jeho chapani je silne subjektivni, а nejen 
to - vnimani jeho ucinku je vzdy podmineno i celkovou komunikacni situaci (ЬШе 
k tomuto pojmu viz Kofensky, Hoffmannova, Jaklova, Mtillerova 1987). 

J а z у k о v а k о m i k а je zaloz.ena па komickem ucinku urciteho jazykoveho 
vyjadfeni v kteremkoli planu jazykoveho systemu. Jazykove komicnq pfitom 
existuje zhruba ve dvoji роdоЬе: bud'vyznamy slovniho utvaru vzbuzujiciho pocit 
komicnosti mffi k vecem, situaci nebo stavu, ktere jsou samy komicke, nebo se 
intence mluvciho а posluchace/ctenafe zamefuje na vlastni jazykovy vyraz а jeho 
vnitfni komiku (viz Ыiz.e Sus 1963). V prvnim pnpade slouzi jazyk k vyjadfeni 
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mimojazykoveho komicna (komika vecna), v pfipade druhem jde о komicno 
spocivajici v jazyce samotnem (komika jazykova). V nasem pfispevku se budeme 
zabyvat prave timto druhym pfipadem komiky, kdy jazykove projevy dosahuji 
komickeho efektu specifickym vyЪerem а uzitim jazykovych, v nasem pfipade 
zejmena 1 е х i k а 1 n i с h prostfedku. 

Osobnost Vasilije S u k s i n а je znama z nekolika tvurcich oЫasti. Zname 
Suksina herce, pfedstavite1e podmanivych lidovych typfi, Suksina scenaristu а 
filmoveho rezisera а pfedevsim Suksina spisovatele. Vasilij Suksin je vyhranenym 
autorem, nejvyzralejsim pfedstavitelem kratke povidky sovetske literatury 70. let. 
О Suksinovi povidkafi plati: со povidka, to na malem prostoru lidsky osud, 
vetsinou komomi pfiЬeh s dvema hlavnimi hrdiny. Suksinje dedic Cechovuv, uziva 
mistme zkratky, libuje si v tragikomickem ladeni а smefuje vzdy k hlublimu 
zamysleni nad zivotem. Jeho hrdinove jsou bud' samorostli venkovane s dusi na 
dlani, nebo lide deformovani mestem. Vzdy jsou ale plni zvlastniho podivinstvi а 
fanfarбnstvi, ktere je u nich normalnim stavem. Svymi podivinskymi, skan­
dalnimi, naivnimi i hloupymi kousky se brani rutine kazdodennosti, touzi ро 
celozivotnim smyslu sve lidske pouti, hledaji- feceno autorem - to, za со se nasazuji 
cele zivoty. 

V teto touze ро zivote spolecne vsem Suksinovym hrdinfim spociva kontinuita 
Suksinova dila s nejvetsimi autory ruskeho venkova а ruskeho prostfedi vfiЬec. V 
tom se pfiЫifuje Turgenevoyi, Lvu Tolstemu, ale take Dostojevskemu, Buninovi 
ci Solochovovi. 

Suksinova tvorba filmova а prozaicka se vzajemne ovliviiovaly. Jeho dialogy а 
povidky jsou staveny jako filmovy scenaf, jako filmovy dialog, maji scenaristicky 
svih а spad. Suksin urni vytvofit sveho hrdinu lingvistickymi prostfedky, dokonale 
odposlouchanou lidovou intonaci а vyraznym slovnikem. Suksinovy povidky 
pfipominaji skicy. Autor jako Ьу pocital s maximalni tvfirci ucasti ctenafu, jako Ьу 
vefil, ze v kazdem cloveku zije od detstvi kousek herce, pfedvadece а vypravece 
schopneho jazykovy vyraz prozit а porozumet mu. 

Se Suksinem vstoupila do literatury nejen jadrna atmosfera siЬifske vesnice, ale 
pfedevsim z i v у r и s k у j а z у k. Suksin venoval jazyku postav maximalni 
pozomost. Tvrdil: "I V zivote si pfece vytvafime pfedstavu о jinem cloveku, az 
kdyz ho vyslechneme. Bud'me si jisti, ze nam nezalze - nedovedl Ьу to, i kdyby 
chtel". (Zadrazil 1975: 241) Pfime feci proto Suksin pouziva jako zakladniho 
charakterizacniho prostfedku, dfiraz klade na emocionalni а expresivni prvky, 
individualizacni moznosti jazykoveho vyjadfovani. 
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A.JAКLOVA 

V lexikalni rovine umeleckeho textu se komickeho бcinku dosahuje nejcasteji 
dvema krajnostmi: pnlis Ь о h а t у m s 1 о v n i k е m postav, orgiemi vyfecnosti, 
anebo naoJ>ak s 1 о v n i k е m v у r а z n е с h u d у m. V povidce Postskriptum 
pfedvadi Suksin zvlastni posedlost hrdiny vyjadfovat se radoby vtipne, obrazne, 
snahu projevit literami talent: 

Eto pismo ja nasol v nomere gostinicy, v jascike dlinnogo uzkogo stola, k kotoromu 
mozno podsest' bokom. Mozno sest' i prjamo, no togda nado nogi, poloziv ich odnu na 
druguju, prosunu mezdu tem samym jascikom, gde le:zalo pismo, i doskoj, kotoraja 
prikryvajet batareju parovogo otoplenija... Ono pokazalos mne interesnym. 

(Suksin 1975а: 261) 

Obsahem tohoto rozsahleho sdeleni je strucne konstatovani, ze hrdina-autor 
nasel dopis v hotelovem pokoji v zasuvce dlouheho stolu. Na toto konstatovani je 
pak naroubovano kosate pojednani о tom, jak lze u tohoto stolu sedet. Dochazi tak 
k zajimavemu sevfeni spletite syntakticke struktury, jakesi variace na tema sedeni 
za stolem, mezi dve hola, stroha fakta: nasel jsem dopis - pripadal mi zajimavy. 
Efektem takoveho postupu je parodie na velkoryse, zevrubne liceni, ktere nekten 
autofi (ale i ctenafi) povafuji za zaruku umelecke kvality literarniho dila. 

Dalsim zdrojem jazykove komiky jsou р r о j е v у, jez jsou sice m n о h о -
s 1 о v n е, ale pfitom s е m а n t i с k у с h u d е. Tento druh komiky pfedstavuje 
Suksinova povidka Chmyr, ktera je stenografickym zaznamem koketovani dvou 
lazeiiskych hostu ve vyletnim autobuse. Dialog zacina replikou muze na tema Proc 
jste tady tak sama samotinka? Na krasna mista se clovek ma koukat jeste s nekym. 
Pote nasleduje dvacet devet kratickych replik, slovni ping-pong, doklad zertovani 
а planeho fecneni, napf .: . 

- Och, vy kakoj! 
- А cto? Nu cto? Cto? Boites? 
- Nicego }а пе bojus! 
- Boites, boites. Ech vy! 
-А сет vy dokafl:te? 
- Cego dokafl:te? 
- Cto odinokomu chиZF;. 
- Net, davajte па amerikanku, togda dokaZJ,t. 
- Och vy kakoj! 

(Suksin 1975а: 240-241) 

Slovesa v tomto"textu nevyjadfuji dej, slova ztraceji svuj puvodni vyznam. Jejich 
hlavni funkci je sondovat teren, nahrazovat doteky jako vyraz sympatie dvou lidi. 
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Komicno spociva v tom, ze prazdne klaboseni umoznuje minimalne dvojsmyslny 
vyklad vyznamu textu. Jazykovou komiku podporuje v teto povidce i komika 
situacni, totiz reakce spolucestujicich na zaletnikovy zalety. 

V decnym prostfedkem jazykove komiky je i о Ь m е n а f r а z е о 1 о g i с k­
e h о о Ь r а t и, takze vlastne vznikne frazeologicky neologismus. Musi jit ovsem 
о frazeologismus znamy, аЬу byl ctenaf schoyen jeho deformaci poznat а ocenit 
jeho komicky efekt. V povidkach Vasilije Suksina se setkame s nekolikerym 
druhem takoveho postupu: 

а) Autor cast obratu situacne upfesni, nekdy na tuto zmenu pffmo upozomi. V 
povidce Moj zjat' ukral masinu drov se vypravi о setkani cloveka s medvedem: 

Nl ispugajsja оп odin v lesu, uvidev medved'a, пи togda polozi,s па volju bozju, tocneje 
па medvezju, zaderjot ili пе zaderjot? 

(Suksin 1984: з10) 

Ь) Autor parafrazuje zname pnslovi. V povidce Krysa nad golovoj (Suksin 
1975Ь: 113) chce ziskat mlady reziser amaterskeho souboru pfevahu nad svym 
sokem slovy Ostrit tot, kto ostrit poslednim. Jde о parafrazi znameho pnslovi 
"Choroso smejotsja tot, kto smejotsja poslednim". Sok se vtipne brani stejnym 
prostfedkem, dalsi parafrazi: Oslit,popravil Volodka. V obou pnpadechje obmena 
pfislovi realizovana zachov.anim jeho konstrukce, meni se pouze pojmenovaci 
jednotky (slovesa). 

с) Komicka demetaforizace frazeologickeho obratu. V povidce Kalina krasnaja 
je komicky demetaforizovan hovorovy obrat jest' (zrat') glazami, cesky hltat 
ocima, sn(st samou laskou: · 

Ach ty, lapuska ty moja! Ljubuska - golubuska ... 0ladusek ty moj siblrskij! Dorogusa ty 
moja sdobnaja. Sjem ja tebja pojedu! ... / zapju samogonkoj. 

(Suksin 1975а: 434) 

Nezna osloveni kocicko, holublcko pfechazeji v pfirovnani k sibifskemu 
livanecku а maslovemu koЫizku а pak nasleduje frazeologicky obrat, ktery je 
vzapeti rozsifen о neobvykle doplneni ... а zapiju te samohonkou. 

d) Nekolikanasobna obmena znameho frazeologismu. Hlavni hrdina povidky 
Kalina krasnaja je rozhofcen chovanim postovni ufednice а rozciluje se: 

Salasovki! Vy и menja tanec malenkich lebedej budete ispolnjat'. Krakovjak! Polku­
baЬocku! Marionetki. Krasnyje Sapocki. Ja vam ustroju tut figurnyje katanija. Ja 
naelektrizuju zdes atmosferu i poselju bardak. 

(Suksin 1975а: 455-456) 
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к jazykove komice V lexikaln{ rovine umeleckeho textu 

A. JAKLOVA 

Prvni cast frazeologismu "Vy jeste budete tancovat, jak ja budu piskat" Suksin 
aktualizuje а detailne konkretizuje od tance labut'atek, pfes krakovjak а polku az 
ke krasobrusleni. · 

Pro frazeologismy je pnznacna obraznost, vyrazna expresivita а emocionalita, 
а proto zvysuji dojem bezprostfednosti а zivosti umeleckeho textu. Jejich opakem 
jsou f r а z е а k 1 i s е. Fraze а klise jsou stereotypni, automatizovane slovni 
obraty, u kterych castym pouzivanim doslo k potlaceni konkretni semantiky i 
funkce, а tak V textu casto pusoЫ jako prazdne vycpavky. V povidkach V. Suksina 
se uziti friizi а klise s komickym ziimerem objevuje velmi casto. Napf. v povidce 
Mil pardon, madam!, ktera ma frazi vlastne jiz ve svem nazvu, dosahuje autor 
opakovane komickeho efektu tim, ze hrdina Bronka Pupkov uziva tuto francouz­
skou zdvofilostni frazi v naprosto nevhodnem kontextu. Napf. v hadce s 
manzelkou, kde je navic tato fraze postavena do kontrastu s vulgarnim obratem: 

Mil pardon, madam... Scas ved'vrem! 
(Suksin 1975а: 122) 

Komicky pusoЫ i uziti teze fraze, ktera je vlastne omluvou zene, v rozhovoru s 
generalem: 

J а jemu vezlivo ruckoj - mil pardon, madam, tolko fjureru. 
(Suksin 1975а: 121) 

Komickeho ucinku dosahuje Suksin i uzitim budovatelske friize puЫicistickeho 
stylu pfi popisu tance v povidce Tancujuscij Siva. Komika zde vznikii z napeti mezi 
pojmenovavanymjevem, tzn. tancem, а zpusobem,jakje tento jev pojmenovavan. 
Navic zde tato nabublela fraze asociuje kontrastni texty i kontexty, v nichz bylo 
dfive jeji uzivani bezne: 

Eto пе tanec, gde fj,vjot odna tolko plotskaja radost', unasledovannaja ot pryzkov i 
seksualnogo chvastovstva tupych i bezzabotnych drevnich, и Arkaski eto svobodnaja 
forma suscestvovanija V nasem delovitom veke. 

(Suksin 1975а: 276) 

Jiz na zacatku minuleho stoleti nemecky teoretik humoru Jean Paul Richter 
poznamenal, ze humor ma rad k о n k r е t n i v у r а z у, t е с h n i с k е d е -
t а i 1 у, р f е s n а f а k t а (Dvorsky 1984: 39). Take Suksin tyto jazykove 
prostfedky typicke pro odbome stylove vrstvy rad vyuziva. Napf. v povidce Moj 
zjat' ukral masinu drov (Suksin 1984: 306) vypravi historku о nesnasenlive tchyni 
uveznene na toalete. Zet' na dvefe toalety pfipsal: 

ZaplomЬirovano 25 ijulja 1969 g. Ne kantovat'. 
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Jde о technicky obrat, ktery byva na postovnich zasilkach s kiehkym obsahem. 
Komicky muze pusobit i · m е t а f о r i с k е u z i t i t е r m i n u, jak je tomu 

napf. V povidce Postskriptum. Нrdina pise z dovolene V lazenskem meste dopis 
manzelce а uvadi, jak s kamaradem vyfesili financni tisen - pfesli na studenej 
odchov: 

.. . vsjo dorogo, potomu ту s lvanom peresli, kak govoritsja, 
па podnoznyj korm. 

(Suksin 1975а: 262) 

Profesionalni deformaci, ktere lide casto podlehaji, karikuje Suksin V povidce 
Dva pisma. Vedouci pracovnik uziva v soukromem dopisu k oznaceni Ьeznych 
skutecnosti vedle prvku hovorovych i t е r m i n у: 

Jvan Semjonyc! Zdorovo starik! ... Kuda dumajes dvinu letom? 
Napisi, mo'ff!t skooperirujemsja ... Ту prozondiruj svoju polovinu, }а svoju: soЫaznim 
ich kostrami ... 

(Suksin 1975а: 82) 

Specifickym prostfedkem jazykove komiky v umeleckem textu je uzivani с i­
z i с h s 1 о v. Odlisnosti v jejich graficke а zvukove роdоЬе svadeji k tomu, аЬу 
byla komicky deformovana а komicky efekt je pak о to vetsi, jestlize jejich · 
zkomoleniny evokuji slovo jineho vyznamu. Jindy zase nadmemym а nepfesnym 
uzivanim cizich slov paroduji autofi zalibu nekterych lidi v preferovani · techto 
vyrazu pfed domacimi, а to-i tehdy, kdyz neznaji jejich pfesny vyznam. Je tomu 
tak i V Suksinove povidce Кlassnyj voditel, V niz vesely а dobrosrdecny sofer Paska 
uziva slovesa sfotografirovat' ve funkci univerzalniho synonyma: 

1) - КlиЬ jest'? sprosil Paska. 
- КlиЬ? Nu kak 'ff!! 
- Sfotografirovano. (= plati, dohodnuto) 

(Suksin 1992: 129) 

2) Paska se dozvi, ze divka, ktera se mu liЫ, uz ma zenicha, inzenyra. Nesklada 
vsak zbrane, jeste se uvidi, kdo z koho: 

Posmotrim, kto kogo sfotografirujet. 
(Suksin 1992: 132) 

3) Pfi hfe damy: 
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A.JAKLOVA 

4) Paskovi hrozi, ie bude v noci pfistii.en v Nadine loznici: 

Vsjo. Копес. Sejcas pribeШjejo otec i budet menafotografirovat' (= inzultov_at). 
(Suksin 1992: 140) 

Take s у n о n у m а а а n t о n у m а mohou slouzit jako prostfedky jazykove 
komiky. V umeleckem stylu se s у n о n у m i е uplatiiuje jako stylisticky 
prostfedek zesilujici expresivitu а barvitost textu. Bezne vyjadfovani tehoz 
vyznamu rfiznymi slovy,jimz se synonymie v lexikalnirovine textu projevuje, vede 
az k vytvafeni s у n о n у m i с k у с h f а d, ktere mohou mit ruznou funkci. V 
Suksinovych povidkach slouzi toto hromadeni synonym jednak ke zpfesnovani 
vyznamu (1. ukazka), jednak k jeho gradaci (2. ukazka). 

1) Jegor tvrdi, ie se prave vпitil ze zlatokopecke vypravy, penize ho pali v kapse, 
• hodla uspofadat velkolepou hostinu: 

-Ne mogli Ьу myzdes gde-nibud'organizovat' malenkij bardak? 
... Nu~n prazdnik. 

- ... mozno budet soobrazit' ... Cto-nibud'vrode takogo piknicka -
V cest' pribytija. 

- Da, da, da - takoj neЬolsoj bardak. Akkuratnenkij, takoj bardelero. Zabeg v sirinu 
Kalina krasnaja (Suksin 1975а: 456) 

2) Jegor pise sve milovane LjuЬe. Synonymem а zaroven symbolem lasky jsou 
mu veci kulate, zafive, leskle а sladke: 

Jo mojo - da опа prosto krasavica ... Prosto zorenkajasnaja .. . 
Kolobok prosto ... Krasnaja Sapoc'ka ... Ljubuska - goluЬuska .. . 
Oladusek ty moj siblrskij! Dorogusa ty moja sdobnaja. 

Kalina krasnaja (Suksin 1975а: 434) 

Vtipnost uziti а n t о n у m je zpravidla dana komicky бcinnym dojmem 
kontrastu па pozadi pfislusneho kontextu. Je tomu i v povidce Nol - nol celych, v 
niz hrdina Kolka Skalkin dava v sovchozu vypoved', feditel ji nechce pfijmout, ale 
Kolka se brani: 

- V takoje gorjaceje vremja. 
- И vas vecno gorjaceje vremja! И vas vsjo gorjaceje, tolko 

zaplata cholodnaja. 
(Suksin 1975а: 223) 

V Pokud jde о р о 1 у s е m i i а h о m о n у m i i, je jejich komicky efekt v 
Suksinovych povidkach zalozen, tak jak je to v umelecke literatufe Ьezne, na 
jazykovych hfickach, vyplyva z komickych zapletek, ktere jsou dany 
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mnohoznacnosti nеЬо souzvucnosti slov. V povidce Krysa nad golovoj je komicke 
nedorozumeni zpusobeno mnohoznacnosti slova gusca ( = 1. usazenina v kapaline, 
2. housti, 3. prenesene: byt prosteho puvodu). 

Amatersky divadelni soubor pripravuje novou hru. Reziser hovofi о autorovi 
scenare: 

- Avtor sam vysel iz narodnoj gusci, choroso znajet sovremennyuju 
kolchoznuju derevnju ... 
- Kak eto - iz gusci?sprosil Vaska. Оп cto, alkas? (alkoholik) 
Gusca - eto kogda pivo па donuske ostajotsja. 

. (Suksin 1975Ь: 113) 

V lexikalni rovine umeleckeho textu jsou autory casto pouzivana i pojmen ovani 
neprima, hlavne metafory, metonymie а prirovnani. Tyto vyrazy lze vyuzit i k 
vyvolani komickeho efektu. К tomuto ucelu pouziva Suksin ve svych povidkach 
nejcasteji metafory, snad proto, re jsouce subjektivnejsi nez metonymie, smeruji 
do te oЫasti psychiky, v niz se uplatnuji emoce, podvedomi а intuice. Proto jsou 
metafory hojne i v mluvenem vyjadrovani. Komicky efekt m е t а f о r у obvykle 
vyplyva z komicke podobnosti puvodni predstavy s prenesenym pojmenovanim 
nebo z neocekavaneho spojeni dvou predmetu, z nichz kazdy nalezi do zcela jine 
sfery jevu, ale nejakou zvlastni nahodou jsou si v nekterem rysu podobne. V 
povidkach V. Suksina se objevuji komicke metafory velmi casto, V nejruznejsich 
kontextech, а vzdy je na nich patrna snaha ро originalite, osoЬitosti а neotrelosti: 

- V oЬchode na zemi lezi bankovka, jeji majitel ji vidi, ale zatim netusi, re je 
jeho: 

Etakaja zeljonaja durocka, levt sebe ... 
Cudik (Suksin 1975а: 104) 

- Svagr se boji ieny: 

Andrjucha! V rot parochod! Molci! 
Svojak Sergej Sergejevic (Suksin 1975Ь: 182) 

Tentyz svagr daruje Andrejovi motor k lod'ce, ale chce, аЬу ho za to Andrej nosil . 
ро dvore na zadech: 

Gop! Gop! ... Alljurom! ... Jege-jej! Skakal kazak cerez doliu! Gop! Gop! 

К scast'ju ... пе bylo vidno, па kom eto skacet gost' Kocuganovych "cerez dolinu". 
Svojak Sergej Sergejevic (Suksin 1975Ь: 184) 

- Paska dostal facku а protestuje: 
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A. JAKLOVЛ 

Zacem ~ tut aplodismenty ustraivat'? 
Кlassnyj voditel (Suksin 1992: 140) 

- Andrej, laik а nadsenec, pozoruje mikroskopem mikroby ve dne: 

Vot oni, sobaki! [Jazgulivajut. Tuda - sjuda! Tvoju mat', cto 
oni delajut! Cto delajut! 

- i v noci: 

Ot ~ sobaki! Sto oni tolko vytvorjajut: i пе spitsja im! 
Mikroskop (Suksin 1984: 160) 

М е t о n у m i е, ktera je racionalni а intelektualne narocnejsi, ponevadz jeji 
uziti implikuje nejaky vnitfni, nejcasteji pncinny vztah, mftre V textu pftsoЬit 
rovnez komicky. Je tomu tak tehdy, jestlire jsou vnitfni souvislosti mezi denotatem 
а konotatem pfekvapive, napadite а vtipne; u Suksina je to napf. V techto 
povidkach: 
- Ponireny brylaty kandidat ved paroduje ve sve vyhruzce snahu nekterych lidi 
chovat se а mluvit podle zapadniho stylu zivota: 

Ja vam pokazµ .. : San-Francisko! 
Privjot Sivomu! (Suksin 1975а: 413) 

- Aljosa Neosedlanej zacina zatapet V lazni, zacina jeho sobotni oЬfad V pafe 
vonici lesem: 

... stal nalav.vat' svoj malenkij Taskent ( = svfij maly raj). 
Aljosa Beskonvojnyj (Suksin 1975а: 324) 

Zvlastnim druhem metonymie je s у n е k d о с h а, zakladajici se pfevazne na 
vztazich casti а celku. Synekdocha je jako prostfedek jazykove komiky uzivana 
Suksinem rovnez velmi casto: 

... и nich doma tolko odnoj vvoj vody net (= jim сhуЫ snad 
jen hodinky s vodotryskem). 

Neprotivlenec Makar Zerebcov (Suk.sin 1975Ь: 79) 

U metafory а metonymie lze komickeho efektu dosahnout take tim, .ze je 
pfenesene pojmenov:ani chapano d о s l о V n е: . 
- Dva bratfi si vypraveji, jak to chodi V lidskem zivote: 

Da, tut (v v.zni) jest' volsebniki. Celyje zmei-gorynyci! - Ne 
govorja иz pro babu-jagu: cto ni ЬаЬоска, to baba-jaga. Му 
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tvoju-to пе razbudim? Gromko-to ... Babu-jagu-to? chochotnul Fjodor. Nicego. 
Kak zajka letal па vozdusnych sarikach (Suksin 1984: 353) 

Jako prostfedku jazykove komiky uziva Suksin take pfirovnani. V cem 
spociva podstata jeho komickeho ucinku? 

1) Nejnapadnejsim znakem komicnosti pfirovnani je uziti nadsazky; taje pak · 
vlastnim nositelem afektivnosti а emocionality: 

- Malo li па kogo ja pochov.j, ja i davaj teper skakat' kak Ыосhа па zerkale? 
Rasskas (Suksin 1984: 91) 

- И te'Ъja prjam пе golova, а selsovet. 
Neprotivlenec Makar Zerebcov (Suksin 1975Ь: 78) 

2) Neotfelost а neocekavanost pfirovnani provokujici ctenafe: 

- Ja segodiia neznyj, kak samaja poslediiaja ... kak korova, kogda otelitsja. 
Kalina krasnaja (Suksin 1975а: 459) 

- Tak vot оп chocet па tebe f/!nisja. Malyseva otcekanila slova, 
kak 7 akkuratnych pelmenej. 

Bessovestnyje (Suksin 1984: 214) 

3) Napadnym а komicky ucinnym prostfedkem je rozsifeni pfirovnani о dalsi 
okolnosti souvisejici se srovnavanymi skutecnostmi, uvadeni detailfi, hromadeni _ 
neobvyklych brazfi: 

- charakteristika manzelky: 

Ljalka prilepilas k Pete, kak cufu,ja pofµchlaja vetka k dubku ... 
Veterok djorgajet jejo, опа пе otcepljajetsja. Trepescet, 
sumit listockami. 

Pet' а (Suksin 1975а: 162) 

- Sergej pfistihl zenu, jak se НЬа s bratrancem, а jedna: 

Кlarneti-ik, eto }а, Seryj-Vdrug propel Serjoga, kak budto оп 
rasskazyval skazku i podstupil k momentu, kogda lisicka 
-sestricka podosla k domiku petuska, i tak vot propela: Аи-и! 
jesco spel Ser joga. -А ja vas scas budu ublva-a. 

Bespalyj (Suksin 1975а: 316) 

V umeleckem textu nekdy autofi pouzivaji take vulgarismy а nada vky. 
Protoze je vnimani nadavky vzdy silne subjektivni, je nutno pfi jejim hodnoceni 
vzdy brat v uvahu nekolik okolnosti: komu je nadavka urcena, kdo ji vyslovil а v 

452 



К jazykove komice v lexikaln{ rovine ume"leckeho textu 

A. JAKLOVЛ 

jakem kontextu byla pouzita. Nadavani ma svou psychologii, а proto existuje cele 
siroke spektrum expresivnich vyrazu: od cynickych, drsnych а urazlivych az ро 
vyrazy jemne ironizujici а vtipne. V povidkach V. Suksina reaguji lide na deni 
kolem sebe velice spontanne а ve svem vyjadrovani se vulgarismum а nadavkam 
nevyhybaji. V urcitem kontextu lze nektere z nich povaz.ovat i za prostfedky 
jazykove komiky. Napf. v povidce Mil pardon, madam! pojednavajici о Bronkovi 
Pupkovovi, znamenitem lovci а nenapravitelnem baronu Prasilovi, se objevuje cela 
fada expresivnic_h vyrazu, mezi nimi i kumulace nadavek. Jimi castuje manzelka 
sveho muze Bronka za to, ze si vymysli nepravdive historky а cela vesnice ze se 
mu proto uz vysmiva: 

Cego kakpjos pobltyjplet'os? Opja! ... Ja scas pojdu v selsovet,pust' oni tebja, duraka, 
opjat vyzovut! Ved'tebja duraka bespalogo, zasud'ut kogdanibud7 Za iskalf!nije istorii ... 
Smejutsja, ajemy ... vse bo'fja rosa. Charja ty nemytaja, skot lesnoj! ... Pupok! 

(Suksin 1984: 139) 

V umeleckem textu funguji casto jako prostfedky jazykove komiky take kfestni 
jmena, pfijmeni а р fezdivky. Komicnost pfijmeni muze byt zalozena na 
nepravdepodobnem hlaskovem uspofadani, nespisovnem slove, netradicnim 
obecnem jmene, muze signalizovat neduh, vadu, vlastnost sveho majitele apod. 
Komicky ucinek muze vyvolat rozpor mezi vecnym vyznamem obsazenym ve 
jmene а vzezfenim nositele tohoto jmena (napf. v povidce Kapronovaja jelocka 
(Suksin 1992: 242) je pojmenovan muz., chlap jako hora, zdrobnelinou Mika: Kakoj 
k ty Mia? Ту иz ... celyj Mika). Komicky efekt muze vzniknout i ze samotneho 
spojeni jmena s pfijmenim, pfesneji z jejich konfrontace (poeticke Bronislav + 
komicke Pupkov). Jazykova vynalezavost а citovy vztah mluvciho k adresatovi se 
vzdy projevuje v pfezdivkach uzivanych jak v Ьezne komunikaci, tak i v 
umeleckem textu. Suksin napf. vypravi о zamilovanem novomanzelovi ajeho zene 
Кlafe: Оп jejo nazyval Кlarnetik. Ili Кlarnet. Jinde zase oznacuje rrilady lekaf 
telnatou primaf~u Annu Afanasjevnu jako generala v suknich Anfase (еп face = 
zpfedu, celem, tvili vpfed). 

Za parodii nekritickeho pfijimani vseho zapadniho lze V Suksinovych povidkach 
povaz.ovat i cizi, nejcasteji anglickou v у s 1 о v n о s t ruskych kfestnich jmen 
(Каа - Ket, Michail - Misel, Vasilij - Bazil, Andrej - Andz., Sergej - Serf). 
V Komicky pusobl i mnohe prostfedky z V u k о V е s t r а n k у jazyka. u 
Suksina je to napf. zkomolena vyslovnost nekterych hlasek, dokumentujici, ze 
mluvci pfisel о zuby: ВиЬу ... А? ВиЬу ... ZиЬу razbll?, jindy si autor pro dokresleni 
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prostfedi vypujcil detsky vyraz gagazincik ( = magazincik): / рара s Masej posli V 

gagazincik. 
Vsechny nadrizene libujici si v pfepychu ironizuje Suksin v povidce Mnenije 

(Suksin 1975а: 307) tim, re uvadi komickou hierarchii sefu vytvof,enou 
prostfedky slovotvornymi: ... i dumal оЬ etom pompeznom ujute, kakim izdavna 
okrufp,jut sebja vse: sefy, sefuni, nadsefy i dafl; podsefy. 

Р е r z i f 1 а z i s 1 о v о t v о r n е h о р о s t и р u uzivaneho pfi tvofeni 
terminu je vyraz trepologija = zvanilogie, majici rovnez komicky az ironicky 
ucinek: Jes kandidaty oЫceobrazovatelnyje, eti v osnovnom trepologijej zanima­
jutsja. 

V teto studii popisujeme prostfedky jazykove komiky v rovine lexikalni, ktere 
jako typicke pouziva ve svych povidkach Vasilij Suksin. К jejich vymezeni jsme 
dospeli na zaklade analyzy vice nez sedmdesati autorovych povidek 
puЫikovanych ve sЫrkach v letech 1975 - 1992 (viz Literatura). Neuvadime tedy 
vycerpavajici pfehled vsech lexikalnich prostfedku, jimiz Suksin komickeho efe­
ktu dosahuje. Suksinuv slovnik je totiz nesmirne bohaty, а proto komicno casto 
vyplyva i z k о m Ь i n о v а n i ruznych jazykovych prvku, mnohdy spisovnych 
а nespisovnych, nocionalnich а expresivnich, poetickych az patetickych а 
neutralnich, plyne i z napeti mezi lexikalnimi (pfesneji vyrazovymi) prostfedky z 
ruznych stylovych vrstev. Komicno v Suksinovych povidkach je ale vzdy zalozeno 
na autorove pfesne znalosti jazykoveho systemu а jazykovych prostfedku, stejne 
jako na vyborn6 znalosti lidske psychiky а mentality. 
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Zur Sprachkomik in der lexikalischen ЕЬепе des literarischen Textes 
(Ат Beispiel der Erzahlungen von Vasilij Schukschin) 

Sprachkomik beruht auf dem komischen Effekt einer bestimmten sprachlichen 
AuBerung (ganz gleich auf welcher Sprachebene). 

Es gibt zwei Arten von in Sprache ausgedriickter Komik: 
1/ die Sprache Ьeschreibt die auBerhalb der Sprache liegende Komik - die Sachkomik, 
2/ die Komik liegt in der Sprache selbst - die Sprachkomik. 
In dieser Studie werden die Mittel der Sprachkomik auf lexikalischer ЕЬепе Ьeschrie­

Ьen, welche fiir Schukschins Erzahlungen typisch sind. Zu ihrer Bestimmung gelangten 
wir aufgrund der Sprachanalyse von mehr als siebzig Erzahlungen, die alle in den Jahren 
1975-1992 erschienen sind (siehe Literaturverzeichnis). 

Schukschin erreicht den komischen Effekt in seinen Erziihlungen durch eine iiberaus 
wortreiche Rede seiner Helden, einen Wortschatz, der aber zugleich semantisch arm ist, 
oder mittels eines besonders einfachen Wortschatzes; weiters durch Umwandlurigen oder 
Verdrehungen von Phraseologismen; er benutzt Phrasen, technische Termini und gewisse 
Fakten minuziбs. Komisch kann bei ihm auch die metaphorische Benutzung bestim­
mter Termini wirken. Ein spezifisches Mittel der Sprachkomik in seinen literararischen 
Texten sind auch Fremdwбrter, ihre graphische und akustische Form, und weiter 
Synonyme und Oposite, die oft im Kontrast zum Kontext stehen. Unter bestimmten 
Umstanden kбnnen im Text auch Metaphern, Metonymien, Vergleiche, ferner sogar 
Vulgarismen, Schimpf-wбrter und Spitznamen witzig wirken. In Schukschins 
Erzahlungen stellen auch die Mittel der Lautseite der Sprache und gelegentlich eigene 
WortЬildung Elemente seiner Sprachkomik dar. 

Schukschins Wortschatz ist auBenordentlich reich, so dаВ sich seine Komik auch aus 
der KomЬination unterschiedlichster Sprachelemente ergibt. Die Komik bei Schukschin 
beruht aber immer auf der genauen Kenntnis des Sprachsystems, sowie auf der 
ausgezeichneten Kenntnis der menschlichen Psychik und Mentalitat. 
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